
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Larry and Mae Johnson, along with their four children, first went to 
Liberia in 1973 to work as Bible translators among the Kisi people.  
The Kisi New Testament was completed in 1989.  To see Kisi people 
using this New Testament has been a highlight of the Johnsons’ 
ministry.  The complete Bible in the Kisi language was dedicated in 
2014.  Today hundreds of Kisi people are reading God’s Word, 
thousands are hearing it read in church in the language which speaks 
to their hearts.  God’s Word is going forth and touching lives.   
 
From 1989 to 2012, Larry and Mae’s ministry with LBT focused on 
several translation projects in Liberia and Sierra Leone.  In 2013, 
Larry began working with the Shekgalagari and other translation 
projects in Botswana.  In his role as a translation consultant with LBT 
and the United Bible Societies, his primary responsibility is to provide 
training to national translators in translation principles, to check the 
translations for exegetical accuracy, and assist the teams in preparing 
Scripture materials for printing. 
 
Larry and Mae first heard of the work of LBT while Larry was 
attending seminary.  It was a shock to learn that millions of people 
were not able to read God’s Word in their own language.  The 
Johnsons stepped out in faith to help meet this challenge and obtained 
training to prepare themselves for the task.  They first attended the 
Summer Institute of Linguistics in North Dakota.  Larry later received 
his M.A. in linguistics at Indiana University in Bloomington, Indiana.  
Before beginning his work as a translation consultant, he received a 
Th.M degree in missiology from Fuller Theological Seminary. 
 
Larry and Mae live in Theodosia, Missouri.   

 
 
THERE ARE ALMOST 
7,000 LANGUAGES 
SPOKEN in the world today.  
Nearly 2,000 of these are without a 
single verse of translated Scripture. 
 
LBT is committed to the Scriptures as God’s primary means for bringing 
about life-changing encounters with Jesus Christ.  To be effective, the Word 
of God must be accessible in a language and media that people most readily 
comprehend. 
 
Since 1964, Lutheran Bible Translators has been making the Word of God 
accessible to those who do not yet have it in the language of their hearts.  To 
date, over 40 translations have been completed. 
 
Our primary calling is translating the Bible—making the Word of God 
come alive for people in their mother tongues. 
 
There are still many oral societies in the world.  LBT frequently works 
with people whose languages have not been previously written.  Because 
many people are unable to read, and may never learn to read, literacy is also a 
vital part of LBT’s work. 
 
Translated Scripture is meaningless unless it is used, studied, and shared.  
LBT missionaries promote Scripture engagement through audio and visual 
technology, vernacular worship songs and liturgy, drama, and other culturally 
appropriate programs. 
 
LBT partners with individual Lutherans, a wide range of Lutheran church 
bodies, Bible translation organizations in North America and around the 
world, and service and educational organizations and ministries. 
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